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Speaking different languages, people perceive the world around us
differently. Based on this, each people and each nation develops its own customs,
culture and morals. This mainly happens in common speech. And we can mainly
see this in proverbs, sayings, catchphrases and jokes of each nation. The proverbial
fund of any language reflects the national culture of the people. National culture is
not a closed system. It is constantly developing, enriching and is subject to
interaction and mutual influence of other national cultures.

Consequently, the proverbial fund of these peoples is also mutually enriched,
which can be revealed during their comparative analysis. Speaking different
languages, people perceive the world around us differently. Based on this, each
people and each nation develops its own customs, culture and morals. This mainly
happens in common speech. And we can mainly see this in proverbs, sayings,
catchphrases and jokes of each nation. The proverbial fund of any language reflects
the national culture of the people. National culture is not a closed system. It is
constantly developing, enriching and is subject to interaction and mutual influence
of other national cultures. Consequently, the proverbial fund of these peoples is
also mutually enriched, which can be revealed during their comparative analysis.

The problem of studying the similarities and differences of linguistic means is
closely related to the problem of identifying linguistic universals and national
specifics in language in general and proverbs in particular. The study of the
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proverbial fund of a language from the point of view of universality and nationality
pursues the goal of determining in it what “belongs to humanity in general and
what belongs to the nationality - the possible, proper and real in the life of all
mankind and the people; in the first case, a general thought manifests itself under a
general and special form, in the other - a special thought under a special form.
From this principle, we can explain the similarity of many proverbs among
different peoples, excluding those that are obviously borrowed and literally
translated. The works of the people themselves are distinguished by their type and
character.” [2, 8, 9, 10]

The similarity of proverbs of different peoples is often determined “not only
by the centuries-old commonality of historical destinies and long-term economic
and cultural ties of the peoples who created the proverbs, but also by reasons of a
more general nature; it is based on common ideas, determined by objectively
similar conditions of development of human society” [3]

By linguistic universals (from the Latin universalis - common, general) we
mean properties inherent in all languages or most of them, which are considered in
three aspects:

1) general properties of all human languages as opposed to animal languages;

2) expression by one means or another in each language of meaningful
categories such as the relationship between subject and predicate, the category of
passivity, evaluation, certainty /uncertainty, plurality, etc.;

3) general properties of the linguistic structures themselves, relating to all
linguistic levels [4];

4) linguistic universals are divided into deductive (i.e. obligatory for all
languages) and inductive (the phenomenon occurs in all known languages);
absolute (complete) and statistical (incomplete); simple (asserting the presence or
absence of a certain phenomenon) and complex (asserting a certain relationship
between different phenomena); synchronic and diachronic;

5) a proverb as a linguistic phenomenon is universal, it is present in all known
languages. Recently, paremiologists have been acutely faced with the question of
the universality and nationality of the symbolic nature of proverbs, not only in
terms of expression, but also in terms of content.

The solution to this problem is currently being implemented in two directions:

1) the similarities and differences of proverbs are studied through the prism of
their figurative structure;

2) the similarities and differences of proverbs are studied through the prism of
their logical content, the nature of the relationships between real-life things
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conveyed by proverbs. This direction in paremiology is called the logical-semantic
approach.

The study of the similarities and differences of proverbs from the point of
view of their commonality and the specificity of their figurative bases contributes,
in our opinion, to the establishment of the national rather than the universal in
proverbs, since the choice of images is determined by the realities of a given people
associated with local features, reflecting their way of life, morals, customs, etc.
Without dwelling on specific examples - this problem has been sufficiently covered
in the scientific literature on paremiology - we note that the study of
paremiological units from the point of view of their figurative basis is the richest
material for linguacultural studies and linguistics [1].

In modern paremiology, the logical-semiotic approach to the study of
proverbs and sayings, first substantiated by G.L. Permyakov, is widely used.
According to this approach, when analyzing paremias, the main attention is paid
not to the figurative system of proverbs and sayings, but to the specific situation
that they model. As G.L. Permyakov writes, such an approach will allow us to
identify the situations modeled by paremias as invariants: “Since proverbs (as well
as aphorisms, sayings and sayings) are signs of some life or conceivable situations,
then these situations themselves relate to all the sayings that designate them, as
invariants relate to their variants. In other words, all proverbs with one meaning
(expressing one situation) are variants, and this situation itself is their invariant” [8]
Such a situation “It’s always better at home” corresponds to the proverb B csoem
JoMe U TpaBgHOV MaTpall xopoul (y30.), B roctsax xopoito, a goma Jiyudite (pyc.),
Csoi1 moM 1 xopoll, cBoy oM 1 Ml (Tamk.), Her Mecra sryurie moma (Amow.),
Kaxmas mTiiia canraeT cBoe THe3I0 XopoImM (KoHro), Kaxkmas nTuiia cBoe rHe3I0
mobut (jtakck.), Kaxmomy cBoe mecTto kakeTcst KpacuBbIM (kabap.), Ha pomuoi
CTOpPOHe J1aXke ABbIM CJIaJIoK (TaTap.) and others. [5, 7, 9]

The situation “As you treat others, so will they treat you” is modeled by
proverbs Kak nmosmoposaeliibes, Takoe IIpUBETCTBIE TIOJTyUnIllh B 0TBeT (y30.), Kak
ayKHeTcd, TaK M OTKJIMKHeTcs (pyc.), Eciin xpukaeIns B KyBIIWH, TO ¥ KyBLUIVH Ha
TeOs KpuKHeT (abxas3.), Ecyin HacTynminb Ha XBOCT cobake, TO OHa yKycuT (Kabap.),
Ecimt ypapwiiis 1o rpsasy, OpeIsru monagyT Ha Tebs xe (dmoH.), He ctyun B uyxue
ABepU - CTaHyT CTy4daTb B TBOIO [IBepb (Typell. 1 KpbIM.), leBepb He oOpyraer -
HeBecTKa He orprisHercd (oceT.) and others. [6, 7, 11]

Proverbs Ckaszanzoro He nmpomiotuis (y30.), CioBo He Bopoberl, BBUIETUT —
He novMaels (pyc.), CkasaHHOe CJIOBO - BBIIYIIleHHas cTpesla (HOram. 1 KyMBbIK.),

BrickazaHHOEe CJIOBO HeJIb3d BO3BpaTuUTh, KaK HEJIb3s OIITb COENVHUTDH
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paspesaHHBI xj1e0 (TaTap.), CJIOBO - He MeJI, CKaXeIllb — He COTpelllb (MOKIIA),
CioBo, copsaBillee C s3bIKa, MOJOOHO Iy, yIaBlIeMy Ha IO (aMxapa),
Cka3zaHHOe CJI0OBO - BBICTpeJleHHasl myJsist (aIr., abxas.) etc. serve to indicate the
situation “Words spoken cannot be taken back” [5, 7, 12]

Uzbek proverb borarctso - He GorarcTso, eqnHCTBO — OoraTcTBo denotes the
situation "Together, united, any problem can be solved; not everything can be
bought." The same situation is denoted by proverbs I'me corsacue, Tam 1 obme
(Horart.), Ectb BMecTe - BKycHee, paborarb BMecTe - Becesiee (ampir.), Cepnia
COeOMHSATCS — TOPBI IIPEBPATSTCS B SAIIMY, CWIIBL CJIOXKATCS — 3eMJISL IIpeBPaTUTCS B
30510T0 (KMT.). YTO mpoOUTO [OJIOTOM - POBHO, YTO peIIeHO coolIa - BepHO
(6ypsr.), [Ipu enyHOmYy MM M TIeTIO MAeT xoporto (Horar.) and others. [6, 7, 9]

As can be seen from the examples, proverbs of different peoples use different
figurative bases to model the same situation, which is why L.G. Permyakov writes
that “proverbs and sayings (like other sayings of this genre) are nothing more than
a sign of certain situations or certain relationships between things. And since they
are signs, their “finishing”, their external imagery, is not as important as what they
designate, what is the essence of the life (or conceivable) situation they convey.” [8]
The author explains his idea using the example of signs related to traffic rules: “a
driver of a car does not care whether a traffic controller has turned his chest or his
back to him or, if there is no traffic controller, the traffic light has turned red: after
all, the first, second, and third mean the same thing (namely: “the road is closed)”
[8] That is why, according to L.G. Permyakov, it does not matter what external
imagery underlies proverbs of different nations that denote the same situation and
why “In the proverbial fund of any language, you can find a correspondence for
each proverb and saying of another language. But precisely a correspondence, and
not exactly the same proverb. They will have the same meaning, the same
relationship of objects, but these objects themselves (realities) will be different.” [8]

Each nation reflects its customs, traditions and values in its proverbs. If we
approach the logical and semiotic unit of language, then they serve as
paremiological units that help to identify and reveal the sign nature of these units.

Thus, the application of the logical-semiotic approach to the analysis of
proverbs and other paremiological units contributed to the identification and
disclosure of the sign nature of these units. And this, in turn, predetermined the
establishment of universal invariant paremiological pairs of oppositions by
thematic groups, manifested in the entire world proverbial fund.
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